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1. JTIHrBOKYJIBTYPHI Ta JIIHT'BOKOTHITUBHI 0COOJIMBOCTI BifTBOpeHHs KoHLenTocepu "BIAIJA" y nepexnanax

dinocopcpkux TBOPIB X. ApEHIT

2. Linguocultural and linguistic and cognitive peculiarities of the representation of the concept sphere "power” in
the translations of philosophical works by H. Arendt

Pedepar:

1. Y po6orti poarssiHyTOo (pinnocodcrkuil TEKCT 5K 3acib inenTudikauii konuentochepu «BJIAIIA» B TeKcTax
opuriHaiy Ta nepekyany; Ha matepiaii ¢inocodCcbKuX TEKCTIB BUBHAUEHI KJIIOUOBI COLIiO- Ta JIIHTBOKYJIbTYPHI
CKJIaIHUKU KOoHLenTy BJIAJIA Ta BUSIBJIEHI MOBHi 3aC0O0M IXHBOT'O BiITBOPEHHSI MOBOIO MTePEKIIaAy; OKPECIEHi
TPY[HOII], IO CTOSITh HA 3aBafi aIeKBATHOMY BiTBOPEHHIO KOHUeNnTy BJIAJIA y nepeknazi Ta BU3Ha4deHi i onucani
ONTUMAJIbHI IpUIOMY, 32CO0U Ta KOHTEKCTYaIbHI MOKJIMBOCTI iXHbOTO TI0/I0JIaHHS; IPOaHasli30BaHi epeKianalbKi
cTparerii, sIKi JOMIHYIOTb y IEPEKJIaax 3a3HaY€HOI KOHLleNTocdepy; 3'1COBaHi MOBHI Ta 103aMOBHi ()akTOpH, 110
BIUIMBAIOTh HA BUOIP THX UM iHIIMX CTPATETiil i 3a3Ha4€HUX TaKTUK NepeKIany TeKCTiB-ineHTudikaTopis

dinocodcrKOro [UCKypcy. BukoprucTanHs pisHUX MiIXOLiB 10 BUBYEHHS KOHLeNTy BJIAJIA B aHIJTiNCBKIiH,



YKPaiHCBKil, POCIMICBKill Ta HiMELBKIl JIIHTBOKYJIbTYPAaxX JO3BOJIMJIO BUSBUTH CTPYKTYPHO-3MiCTOBHY ClIeLU]iKy

IOCJIiIPKyBaHOTO KOHIIEITY K OJUHUIII MOBHOI CBiZJOMOCTI.

2. The paper considers philosophical discourse as a means of identifying the concept sphere of POWER in the
original and translated texts. It the conducted research, the key socio-linguistic and cultural components of the
concept sphere POWER were determined, based on the philosophical texts of H. Arendt, and the language means
of their interpretation in the language of translation were revealed; the difficulties that hinder adequate
interpretation of the concept of POWER in translation were outlined and identified, and the best practices, means
and contextual options to overcome them were described; the translation strategies that dominate translations of
the specified conceptual sphere were analyzed; the language and extralinguistic factors influencing the choice of
certain strategies and the mentioned tactics of the translation of texts-identifiers of philosophical discourse were
clarified. The usage of different approaches to the study of the concept sphere of POWER in English, Ukrainian,
Russian and German linguistic cultures allowed to reveal the structural and content specificity of the concept as a
unit of linguistic consciousness.
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